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HS 6521 
Elektro Heckenschere 

Electric Hedge Trimmer
Električne škarje za živo mejo

Tagliasiepi elettrico

IT
Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.

GB Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

DE
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen !
Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung

Pred zagonom preberite navodilo za uporabo ! 
Navodilo za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporaboSI
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	 DE
1	 Schaltleiste
2	 Vorderer Bügelgriff
3	 Schutzschild
4	 Netzleitung mit Stecker
5  	Sicherheitsmesserbalken
6  	Anstoßschutz
7  Verriegelung Drehgriff 
8  Schutzköcher

	 GB
1	 Bar switch 
2	 Front handle
3	 Safety guard
4	 Mains flex with plug
5	 Blade safety rail
6  Impact protector
7  Locking of the turning handle
8  Protective blade cover

	  IT
1   Interruttore di servizio
2   Impugnatura anteriore	
3   Schermo di protezione	
4   Linea di rete con spina	
5   Barra con lame di sicurezza	
6   Paracolpi
7   Bloccaggio manico girevole 
8  Custodia di protezione
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   SI
1	 dvoročno varnostno stikalo
2	 sprednji ročaj
3	 ščitnik
4	 električni kabel z vtičem
5	 rezilo
6	 zaščita pred udarci
7	 blokada pomiènega držala
8  Varnostni tulec
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	 GB
1	 Wear eye and ear protection!	
2	 Warning!
3	 Read the instruction manual!
4	 Do not use the tool under wet weather conditions!
5	 Unplug immediately if the power cord or plug be-

comes damage!	
6	 Attention: Environmental Protection! This device may 

not be disposed of with general/household waste. 
Dispose of only at a designated collection point.

7	 Protection class II / double insulated
8	 Confirms the conformity of the power tool with the 

directives of the European Community.
9	 Guaranted acoustic capacity level LWA 99 dB(A)

	 DE
1	 Augen- und Gehörschutz tragen!
2	 Warnung!
3	 Gebrauchsanweisung lesen!
4	 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen
5	 Bei Beschädigung oder Durchschneiden der An-

schlussleitung sofort Stecker ziehen!	
6	 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 

dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altge-
rät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

7	 Schutzklasse II, Doppeltisoliert
8	 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.
9	 Garantierter Schallleistungspegel LWA 99 dB(A

	 IT
1	 Portare dispositivos per proteggere l’udito e gli cchi!
2	 Avvertimento!
3	 Leggere le istruzioni sull’uso!
4	 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5	 In caso di danneggiamento o taglio del cordone di 

allacciamento, tirare immediatamente la spina!
6	 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparec-

chio non può essere smaltito con la spazzatura dome-
stica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio 
vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.

7	 Classe di sicurezza II / Isolamento doppio
8	 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diretti-

ve della Comunità Europea.
9	 Livello di potenza sonora garantito LWA 99 dB(A)

	  1                2                 3               4	    5               6            7              8              9

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 
Pictogram illustration and explanation

Slike in pojasnilo piktogramov
Illustrazione e spiegazione dei simboli

   SI
1	 Uporabljajte zaščitna očala in zaščito za sluh!
2	 Pozor!
3	 Pred zagonom preberite navodilo za uporabo!
4	 Električnega orodja ne izpostavljajte dežju.
5	 Pri poškodbah ali prerezu električnega kabla iz 

vtičnice takoj izvlecite vtič!
6	 Pozor, varujte okolje! Aparata ne zavrzite med 

gospodinjske odpadke. Odslužen aparat odnesite na 
primerno zbirališče.

7	 Zaščitni razred II/dvojna izolacija
8	 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami 

Evropske skupnosti.
9	 Garantirani nivo jakosti zvoka LWA 99 dB(A)
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Elektro-Heckenschere
Technische Angaben HS 6521
Betriebsspannung V~ 230-240
Nennfrequenz Hz 50
Nennaufnahme W 650
Leerlaufdrehzahl n0 min-1 1500
Schnittlänge mm 550
Schnittstärke mm 22
Gewicht ohne Kabel kg 3,2
Schalldruckpegel LpA dB (A) 90,5       K= 2,5 dB (A)
Schallleistungspegel LWA dB (A) 99
Vibration nach EN 60745-1 m/s2 4,4       K= 1,5 m/s2

Schutzklasse II/DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissionen
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann 

zum Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
-	 Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
- 	 Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.
Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für 
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz !

Funkentstört nach EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3.
Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
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Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Jeder Betrieb von Heckenscheren ist mit 
Unfallgefahren verbunden. Beachten Sie 
deshalb die entsprechenden Unfallschutz-
vorschriften.

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik 
und den anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln gebaut. Dennoch können bei ihrer Ver-
wendung Gefahren für Leib und Leben des Be-
nutzers oder Dritter bzw. Beeinträchtigungen der 
Maschine und anderer Sachwerte entstehen.
Achtung: Beim Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende grund-
sätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. 
Lesen und beachten Sie alle diese Hinweise, 
bevor Sie dieses Elektrowerkzeug benutzen. 
Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf. 
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemäß, sicherheits 
und gefahrenbewußt unter Beachtung der Ge-
brauchsanweisung benutzen! Insbesondere 
Störungen, die die Sicherheit beeinträchtigen 
können, umgehend beseitigen (lassen)!
Diese Maschine kann ernsthafte Verletzungen 
verursachen. Lesen Sie sorgfältig die Gebrauchs-
anweisung zum korrekten Umgang, zur Vorberei-
tung, zur Instandhaltung, zum sachgemäßen Ge-
brauch der Heckenschere. Machen Sie sich vor 
dem ersten Gebrauch mit der Maschine vertraut 
und lassen Sie sich auch praktisch einweisen.
Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kinder) mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, 
sie werden durch eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr 
Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elekt-
rowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elek-

trischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).

1)	Arbeitsplatzsicherheit
a)	Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

b)	Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung können 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	Der Anschlussstecker des Gerätes muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Gerä-
ten. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer-
deten Oberflächen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d)	Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen. Be-
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schädigte oder verwickelte Kabel erhöhen 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages. 

f)	Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	Sicherheit von Personen
a)	Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-

rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges, erhöht das Risiko von 
Verletzungen.

b)	Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor-
gung und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Gerät einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e)	Vermeiden Sie eine abnormale Körper-

haltung. Sorgen Sie für einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwartete Situationen 
besser kontrollieren.

f)	Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden können, ver-
gewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet 
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefährdungen durch Staub.

4)	Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges
a)	Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b)	Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c)	Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d)	Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)	Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Ge-
räteteile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
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so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparieren. Vie-
le Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)	Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen 
und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Service
a)	Lassen Sie das Gerät nur von qua-

lifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

6) Sicherheitshinweise für Heckenscheren:
- 	 Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Entfernen Sie eingeklemmtes 
Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Gerät. 
Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benut-
zung der Heckenschere kann zu schweren 
Verletzungen führen.

-	 Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets 
die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfäl-
tiger Umgang mit dem Gerät verringert die 
Verletzungsgefahr durch das Messer. 

-	 Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich 
fern. Während des Arbeitsvorgangs kann 
das Kabel im Gebüsch verdeckt sein und 
versehentlich durchtrennt werden.

-	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, da das Schneid-
messer in Berührung mit dem eigenen 
Netzkabel kommen kann. Der Kontakt des 

Schneidmessers mit einer spannungsführen-
den Leitung kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

-	 Die Heckenschere darf nur mit beiden 
Händen geführt werden. 

-	 Vor dem Einsatz des Gerätes Arbeitsflä-
che von Fremdkörpern befreien und wäh-
rend des Arbeitens auf Fremdkörper (z.B. 
Drahtzäune) achten!

-	 Schere nicht bei Regen und nicht zum 
Schneiden nasser Hecken benutzen. Ge-
rät nicht mit Wasser abspritzen. Keine 
Hochdruckreiniger oder Dampfstrahler 
zur Reinigung verwenden. 

-	 Nach den Bestimmungen der landwirt-
schaftlichen Berufsgenossenschaften 
dürfen nur Personen über 17 Jahren Ar-
beiten mit elektrisch betriebenen Hecken-
scheren allein ausführen. Unter Aufsicht 
Erwachsener ist dies für Personen ab 16 
Jahren zulässig.

-	 Wir empfehlen, die Steckdose durch ei-
nen Fehlerstromschutzschalter mit einem 
Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
abzusichern oder bei Anschluss des Elek-
trowerkzeuges einen solchen zwischen-
zuschalten. Nähere Auskünfte gibt der 
Elektroinstallateur. 

-	 Wir empfehlen, sich bei erstmaligem Ge-
brauch der Heckenschere neben dem 
Lesen der Gebrauchsanweisung auch 
praktisch in den Gebrauch des Gerätes 
einweisen zu lassen.

-	 Immer dafür sorgen, dass alle Schutz-
einrichtungen und Handgriffe angebracht 
sind. 

-	 Niemals versuchen, eine unvollständige 
Maschine zu benutzen oder eine, die mit 
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

-	 Machen Sie sich vertraut mit Ihrer Umge-
bung und achten Sie auf mögliche Gefah-
ren, die Sie wegen des Maschinenlärms 
vielleicht nicht hören können.

-	 Vermeiden Sie den Gebrauch der He-
ckenschere bei schlechten Wetterbedin-
gungen, besonders wenn Gefahr eines 
Gewitters besteht.
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Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträu-
chern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die 
zu schneidende maximale Aststärke darf 20 mm (HHSI 
6055 Hurricane) nicht übersteigen. Die Benutzung der 
Heckenschere ist für den privaten Gartenbereich be-
stimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat für eine aus-
reichende Schutzausrüstung während des Gebrauches 
entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der 
Maschine angebrachten Warnpiktogramme zu sorgen. 
Vor jedem Gebrauch bzw. während des Gebrauches der 
Heckenschere ist diese auf eventuelle elektrischen oder 
mechanischen Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist 
die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kon-
taktieren.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Ka-
pitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, 
gelten als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Per-
sonenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung 
entstanden sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an 
der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantie-
leistung.

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs 
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausge-
schlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion 
des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Ge-
fährdungen abgeleitet werden:
•	 Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnitt-

verletzungen)
•	 Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnitt-

verletzung)
•	 Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des Schneid-

gutes (Schnittverletzungen)
•	 Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
•	 Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
•	 Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-

bener Gehörschutz getragen wird
•	 Einatmen von Schnittgutpartikel

Vor Inbetriebnahme
Montage des Schutzschildes  (Abb. 2)
Den beiliegenden Schutzschild (3) über den Messerbal-
ken schieben und dann mittels je 2 Schrauben von bei-
den Seiten gemäß Abb. 2 auf dem Gehäuse befestigen. 

Stromanschluss
Die Maschine kann nur an Einphasen-Wechselstrom an-
geschlossen werden. Sie ist schutzisoliert nach Klasse II 
VDE 0740. Achten Sie aber vor Inbetriebnahme darauf, 
dass die Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild 
angegebenen Betriebsspannung der Maschine überein-
stimmt.

Fehlerstromschutzschalter
Wir empfehlen, die Heckenschere über einen Fehler-
stromschutzschalter mit einem Fehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA anzuschliessen.

Sicherung des Verlängerungskabels (Abb. 3)
Nur für den Außenbetrieb zugelassene Verlängerungs-
kabel benutzen. Der Leitungsquerschnitt muss für eine 
Länge von bis zu 75 m gleich oder größer 1,5 mm² sein.
Kupplung der Verlängerungsleitung in den Geräteste-
cker stecken. Eine Schlaufe der Verlängerungsleitung 
zur Zugentlastung durch die Öffnung im Griff schieben 
und über den Zugentlastungshaken legen. 
Verlängerungskabel über 30 m Länge reduzieren die 
Leistung der Maschine.

Anweisung zum Gebrauch
Schere nicht bei Regen und zum Schneiden nasser 
Hecken verwenden!
Das Kabel der Heckenschere und seine Verbindun-
gen sind vor jedem Gebrauch auf sichtbare Mängel 
zu prüfen (Stecker gezogen). Mangelhafte Kabel 
nicht benutzen.
Handschuhe: 
Zum Gebrauch der Heckenschere sollten Sie unbe-
dingt  Arbeitshandschuhe tragen. 

Ein- und Ausschalten der Heckenschere (Abb. 4) 

Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 
einen sicheren Stand ein. Diese Heckenschere hat eine 
2- Hand- Sicherheitsschaltung. Zum Einschalten der 
Heckenschere muss die Schalterleiste im Handgriff (A) 
sowie der Schaltgriff im Bügelgriff (B) gedrückt werden. 
Zum Ausschalten lassen Sie beide Schalter wieder los. 
Der Motor schaltet bereits bei Loslassen einer der bei-
den Schalter ab. 
Die Bremsschaltung bewirkt ein sofortiges Stoppen 
des Schneidmessers innerhalb von 0,5 Sek. Die da-
bei auftretende Funkenbildung (Blitz) im Bereich der 
oberen Lüftungsschlitze ist normal und für das Gerät 
unschädlich. 

Einstellung des Drehgriffs (Abb. 5)

Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit ei-
nem drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher 
in 5 verschiedene Positionen eingestellt werden kann 
[rechts (45°/90°), links (45°/90°) und Normalposition]. 
Der Zweck dieser Vorrichtung besteht darin, dass beson-
ders für den Schnitt in vertikaler Richtung die Hecken-
schere jeweils in der ergonomisch günstigsten Position 
gehalten werden kann und einer vorzeitigen Ermüdung 
des Anwenders vorgebeugt wird.
Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:
Schalter (A) loslassen. Verriegelungsknopf (C) nach un-
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ten drücken. Der Griff wird dadurch entriegelt und kann 
nun in die gewünschte Position gedreht werden. In der 
gewünschten Endposition rastet der Knopf wieder ein 
und sichert den Griff gegen unbeabsichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf (C) nur 
betätigt werden kann, wenn der Schalter (A) nicht ge-
drückt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen 
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet. 
Erst danach kann der Schalter wieder betätigt werden.

Wartung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Stecker 
aus der Steckdose ziehen!
Wichtig: Nach jedem größeren Einsatz der Heckensche-
re sollten die Messer gereinigt und eingeölt werden. 
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes entschei-
dend beeinflußt. Beschädigte Schneideinrichtungen sind 
sofort sachgemäß instandzusetzen. Reinigen Sie die 
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Bürste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Einölen der Messer sollte möglichst mit 
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen 
werden. (Bild 9)

Schärfen der Messer
Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und müssen 
bei bestimmungsgemäßer Anwendung nicht nachge-
schärft werden. 

Auswechseln der Messer
Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert 
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das 
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer 
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch (Abb. 
6+7)

Mit diesem Werkzeug können Sie schnell und bequem 
Büsche, Hecken und Sträucher schneiden.

Schneiden von Hecken
	- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-

senbewegung.
	- ältere, stärkere Hecken schneiden Sie am besten mit 

einer Sägebewegung.
	- Äste, welche zu dick für die Schneidmesser sind, 

sollten mit einer Säge geschnitten werden. 
	- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjüngt 

geschnitten werden.

Um eine gleichbleibende Höhe zu erreichen
-	eine Richtschnur auf die gewünschte Höhe spannen.
- gerade über diese Linie schneiden.
Sorgen Sie immer für einen sicheren Stand, damit ein 
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschließen sind. Halten Sie die Schermesser immer 
vom Körper weg. 

Optimale Sicherheit
Durch die 5 Komponenten 2-Hand- Sicherheits-
schaltung, Messer-Schnellstop, Schutzschild, Si-
cherheitsmesserbalken und Anstoßschutz ist die 
Heckenschere mit optimalen Sicherheitselementen 
ausgestattet.

Achtung!
Stellen Sie während des Arbeitens mit der He-
ckenschere fest, dass Sicherheitsfunktionen, 
wie die 2-Hand-Schaltung oder der Schnell-
stopp nicht gewährleistet sind, dann beenden 
Sie unverzüglich Ihre Arbeit und führen das 
Gerät einer autorisierten Fachwerkstatt zwecks 
Reparatur zu!

2-Hand-Sicherheitsschaltung (Abb. 4)
Zum Einschalten der Heckenschere muss die Schalter-
leiste im Handgriff (A) sowie der Schaltgriff im Bügelgriff 
(B) gedrückt werden. Wenn man eines der beiden 
Schaltorgane losläßt, kommen die Schermesser in ca. 
0,5 Sekunden zum Stillstand.

Messer-Schnellstop
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen stoppt das 
Messer nach Loslassen eines der beiden Schaltelemen-
te in ca. 0,5 Sekunden.

Sicherheitsmesserbalken (Abb. 8)
Das vom Messerkamm zurückgesetzte Schneidmesser 
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte 
Körperberührung.

Anstoßschutz (Abb. 1)
Die überstehende Führungsschiene verhindert beim 
Anstoßen an einen festen Gegenstand (Wand, Boden 
usw.), dass unangenehme Schläge (Rückstoßmomente 
der Messer) auf den Bedienenden auftreten.

Getriebeschutzelement
Wenn sich feste Gegenstände in den Schneidmessern 
verklemmen und dadurch den Motor blockieren, Ma-
schine sofort ausschalten. Stecker aus der Steckdose 
ziehen, Gegenstand entfernen und weiterarbeiten. Bei 
dem Gerät ist eine Überlastsicherung eingebaut, welche 
bei Messerblockierung das Getriebe vor mechanischen 
Schäden schützt.

Aufbewahren der Heckenschere nach dem 
Gebrauch
Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden, 
dass sich niemand an den Schermessern verletzen 
kann!
Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer 
gereinigt und eingeölt werden (siehe auch Abschnitt: 
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerätes 
entscheidend beeinflusst. Das Einölen sollte möglichst 
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Servi-
cespray vorgenommen werden. Danach stecken Sie die 
Heckenschere mit den Messern in den Köcher.



DE-7

DE | Gebrauchsanweisung

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes

Entsorgung und Umweltschutz
Sollte diese Heckenschere eines Tages so intensiv ge-
nutzt worden sein, dass Sie ersetzt werden muss oder 
Sie keine Verwendung mehr dafür haben, denken Sie 
bitte an den Umweltschutz. Elektrogeräte, Zubehör und 
Verpackung gehören nicht in den normalen Hausmüll, 
sondern sollen einer umweltgerechten Wiederverwen-
dung gemäß örtlichen Vorschriften zugeführt werden.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EG über Elek-
tro- und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nati-
onales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge 
getrennt gesammelt werden und einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Garantiebedingungen
Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen 
ist. Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile 
und Schäden die durch Verwendung falscher Zubehör-

teile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwen-
dungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige Motorüber-
lastung entstanden sind. Garantieaustausch erstreckt 
sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette Geräte. 
Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werk-
stätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt wer-
den. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Die Garantie 
gilt nicht bei gewerblichem Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers. 

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

•	 Service:
Bitte wenden Sie sich an Ihre nächstgelegene Lager-
haus - Fachwerkstätte.
Im Internet unter „www.lagerhaus.at“ finden Sie eine 
Lagerhaus-Fachwerkstätte in Ihrer Nähe.

EG-Konformitätserklärung                        
Wir, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster 
- Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
die Elektro Heckenschere HS 6521 OKAY, auf die sich 
diese Erklärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien 
2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/EU (EMV-
Richtlinie), 2011/65/EU (RoHS-Richtlinie) und 2000/14/
EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) entspricht. Zur 
sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtlinien 
genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforderun-
gen wurden folgende Normen und/oder technische 
Spezifikation(en) herangezogen:

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012 
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
gemessener Schallleistungspegel  95,8 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel   99 dB (A) 
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand 
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 18.09.2020                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Electric Hedge Trimmer
Technical data HS 6521
Operating Voltage  V~ 230-240
Nominal Frequency Hz 50
Nominal Consumption W 650
No-load Speed n0 min-1 1500
Cutting length mm 550
Cutting capacity mm 22
Weight (without flex) kg 3,2
Noise Pressure Level LpA dB (A) 90,5       K= 2,5 dB (A)
Sound power level LWA dB (A) 99
Vibration according to EN 60745 m/s2 4,4       K= 1,5 m/s2

Class of protection: II / DIN EN 60745/VDE 0740  
Emissions 
	- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used. 
	- The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used. 
	- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool. 
	- Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

The noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 
protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
Interference suppressed in accordance with EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
We reserve the right to make changes to the technical specifications.
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1and EN 60745-2-15 and fully comply with 
the provisions of the German Product Safety Act.
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General safety instructions

Usage of hedge trimmer always involves a 
risk of accidents, therefore please observe 
the relevant accident prevention instruc-
tions. 

The machine has been constructed according 
to the latest technology and in accordance with 
the recog-nised technical safety regulations. 
Nevertheless, use of the machine can involve 
risks to the user or third persons, and can cause 
damage to the machine or other objects.
Attention: Using electric power tools, you must 
observe following fundamental safety instruc-
tions to protect yourself against electric shock, 
against danger of injuries and danger of fire. 
Read all these instructions before using the 
hedge trimmer and observe them. Keep these 
safety instructions at a safe place.
Use the machine in a safety conscious manner 
for suitable applications in a technically perfect 
condition only and with due regard to the oper-
ating instructions! Immediately rectify or have 
rectified any faults which could adversely affect 
safety!
This machine may cause serious injuries. Please 
read the instruction manual carefully as to the 
correct handling, the preparations, the mainte-
nance and the proper use of the hedgetrimmer. 
Familiarize your-self with the machine before 
the first use and also have yourself introduced 
to practical use of the machine.
This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experi-
ence and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for 
their safety. 
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

General safety information for power tools

Attention! Read all instructions contained 
herein. Failure to observe the following 
instructions may result in electric shock, 
burns and/or severe injury. The term ‘power 
tool’ used in the following includes both 
mains-operated tools (with mains supply) 
and battery-operated tools (without mains 
supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1)	Working area
a)	Keep your working area clean and tidy. 

Untidy and poorly lit working areas may 
lead to accidents.

b)	Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c)	Keep children and other persons away 
when you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loos-
ing control over the tool.

2)	Electrical safety
a)	The mains plug of the power tool must 

fit into the mains socket. The plug must 
not be modified in any way. Do not use 
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing. 
Unmodified plugs and fitting sockets reduce 
the risk of electric shock.

b)	Avoid physical contact with earthed sur-
faces as pipes, heaters, ovens and re-
frigerators. There is an increased risk of 
electric shock if your body earthed.

c)	Keep the tool out of the rain. The pen-
etration of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.

d)	Do not use the cable to carry or hang 
up the tool or to pull the plug out of the 
socket. Keep the cable away from heat, 
oil and sharp edges or moving parts 
of the tool. Damaged or tangled cables 
increase the risk of electric shock.

e)	When operating a power tool outdoors, 
use exclusively extension cables that 
are approved for outdoor-use. The use of 
an extension cable that is suitable for out-
door use reduces the risk of electric shock. 

3)	Personal safety 
a)	Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working 
with a power tool. Do not use the tool 
when you are tired or under the influ-
ence of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools even a 
short moment of inattentiveness may result 
in severe injury.

b)	Wear personal protection equipment 
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and always wear eye protection (safety 
goggles). Wearing personal protection 
equipment as a dust mask, nonslip safety 
shoes, safety helmet or ear protectors (de-
pending on the type and use of the tool) 
reduces the risk of injury.

c)	Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ position 
before pulling the plug from the mains 
socket. When carrying the tool with your 
finger on the on/off switch or connecting the 
tool to the mains supply with the switch in 
‘ON’ position, this may result in accidents.

d)	Remove adjustment tools or wrenches 
and the like before you switch the tool 
on. A wrench or another tool that is inside 
or on a turning part of the tool may cause 
injury.

e)	Do not overestimate your abilities. Take 
care of a safe footing and keep your bal-
ance at all times. This will allow you to bet-
ter control the tool in unexpected situations.

f)	Wear suitable clothes. Do not wear wide 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothes and gloves clear of all moving 
parts. Loose clothing, jewellery or long hair 
may get caught in moving parts.

g)	If dust extraction/collection devices are 
provided make sure that they are con-
nected and used properly. The use of 
these devices reduces hazards caused by 
dust.

4)	Careful handling and use of power tools
a)	Do not overtax the power tool. Use the 

power tool intended for your type of 
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of 
performance makes working more effective 
and safer.

b)	Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be 
switched on or off any more is dangerous 
and must be repaired.

c)	Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution 
avoids the unintentional start of the tool.

d)	Store power tools out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 
tool or these instructions. Power tools 

are dangerous if used by inexperienced 
persons.

e)	Thoroughly maintain your power tool. 
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/stick-
ing, and whether parts are broken or oth-
erwise damaged in a way that affects the 
function of the tool. Have damaged parts 
repaired before using the tool. Many ac-
cidents are the result of poorly maintained 
power tools.

f)	Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools with 
sharp cutting edges are jamming less often 
and are easier to guide.

g)	Use power tools, accessories, add-on 
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for 
the respective type of tool.  You should 
also consider the working conditions 
and the work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than those 
intended for the respective tool may result 
in dangerous situations.

5)	Service
a)	Have the power tool serviced by quali-

fied technical personnel only; repairs 
should be carried out using exclusively 
original spare parts. This will ensure the 
safe operation of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
-	 Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

-	 Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

-	 Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
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ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

-	 Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

Safety instructions for hedge trimmers:
-	 Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being 
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

-	 Hold the power tool by its insulated han-
dling surfaces as the cutting blades might 
get in touch with the tool’s own power 
cable. If the cutting blades should acciden-
tally cut into a live power cable this might turn 
metal parts of the tool ‘hot’ thereby causing an 
electric shock.

-	 Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always 
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through 
the cutting blades. 

-	 Keep the cable away from the cutting area. 
When working with the trimmer the cable 
might be hidden in bushes and accidentally 
cut through.

	- The hedge trimmer should always be held 
with both hands. 

	- Before using the equipment clear the work-
ing area of any foreign objects and be 
aware of foreign objects during operation 
of the machine! 

	- Do not use the trimmer in wet weather  and 
do not use it to cut wet hedges.Do not 
wash down the device with water. Do not 
use any high-pressure cleaning devices or 
steam jet devices for cleaning.

	- In line with agricultural Trade Association 
Regulations only persons over the age 
of 17 may work on their own with electric 
hedge trimmers. Use is permitted for per-
sons over 16 years if the work is carried out 
under the supervision of adults. 

	- Equipment which will be used in different 
outside locations should be connected via 

residual current - operated current breakers. 
	- For initial use of the hedge trimmer we would 

recommend that in addition to reading the 
operating instructions, you also seek a prac-
tical demonstration from an expert. 

	- Always ensure that all protective devices 
and handles are properly fitted. Never at-
tempt to use an incomplete machine.

	- Never  try to use an incomplete tool or a 
tool that has been modified in a way that 
has not been approved. 

	- Familiarize yourself with the working area 
and pay attention to possible dangers 
which you might not be able to hear due to 
the noise of the machine. 

	- Avoid to use the hedge-trimmer in poor 
weather conditions, especially if there is a 
risk of a thunderstorm.

Intended use
This hedge trimmer is only intended to be used to trim 
shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is de-
signed to cut branches with a diameter of no more than 
20 mm (HHSI 6055 Hurricane). The hedge trimmer is 
not intended for commercial use. The user of the hedge 
trimmer must make sure that the protective equipment 
specified in the operating instructions and by the warning 
label on the trimmer is attached whenever the trimmer is 
in use. The hedge trimmer must be checked for electri-
cal or mechanical damage before it is used or while it is 
being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you find 
any damage.

Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an 
improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any 
property damage or personal injury arising from improper 
use of the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty is 
voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer is 
used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the 
following hazards:
•	 Contact can be made with the unprotected blade (re-

sulting in cutting injuries)
•	 Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is 

in operation (resulting in cutting injuries)
•	 Unanticipated, sudden movement of the plant material 

being cut (resulting in cutting injuries)
•	 Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
•	 Ejection or catapulting of the plant material being cut
•	 Hearing damage if the specified hearing protection is 
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not worn 
•	 Inhalation of cut materials

Before use
Assembly of the protection shield (Fig. 2)
Slide the included protection shield (3) over the blade rail 
and fix it from both sides at the housing using 2 screws 
on each side as shown in Fig. 2.

Power connection
The machine can only be connected to a single-phase 
a.c. current connection. The machine is protectively in-
sulated in accordance with classification II of VDE 0740. 
Before using the machine ensure that the mains current 
agrees with the operating voltage data on the machine’s 
identification plate.

Power Circuit Breaker:
Machines which will be used in different outside loca-
tions must be connected to a Power Circuit Breaker.

Securing the power supply cable (Fig. 3)
Only use cables (extension flex) that are approved for 
outdoor use. The cable diameter must be equal to or bigger 
than 1.5mm² for cable lengths up to 75m.
Put the coupling of the extension flex onto the shears‘ 
plug. For strain relief, stick a loop of the extension flex 
through the opening in the handle and put it onto the 
strain relief hook. 
Extension flexes with a length of more than 30m reduce 
the machine’s output.

Instructions for use of the equipment  
Do not use the trimmer in rain or for cutting wet 
hedges!

Check the hedge trimmer flex and its connections be-
fore each and every use for visible signs of damage 
(disconnect the power plug)!  Do not use a faulty flex.

Gloves:
Protective gloves must be worn when using the 
hedge trimmer.

Switching the hedge shears on/off (Fig. 4) 

When switching the hedge shears on take a safe stand. 
These hedge shears have a two-hand safety switch. To 
switch the hedge shears on the bar switch in the handle 
(A) and the grip switch of the bow-type handle (B) must 
be pushed down. To switch the device off let go of both 
switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.
The breaking mechanism causes the blade to stop within 
0.5 sec. The sparks (flashes) developing from this in the 
area of the upper ventilation slots are normal and harm-
less for the device.   

Adjusting the turning handle (Fig. 5)

To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped 
with a turning rear handle that can be set in 5 different 
positions [ right (45°/90°), left (45°/90°) and normal ]. The 
purpose of this mechanism is that especially for cutting 
in vertical direction the hedge shears can be held in their 
ergonomically most favourable position whereby an early 
fatigue of the user is avoided.
Please proceed as follows to change the position of the 
handle:
Release switch (A). Press the locking pin (C). The handle 
is now unlocked and can be turned to the desired posi-
tion. In the desired end position, the pin locks back into 
place and securing the handle and avoiding an accidental 
change of the position.
Please bear in mind that the locking pin (C) can only be 
pulled back when the switch (A) is not activated (held 
down). Make sure that the locking pin locks into place 
again after repositioning the turning handle. Only then the 
switch can be activated anew.

Maintenance
Always disconnect the plug from the power socket 
before commencing any work on the machine.
Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect 
the life of the equipment. Damaged cutting units must be 
properly repaired immediately. Clean the shearing blades 
with a dry cloth or – in case of heavier dirt – with a brush. 
Attention: Danger of injury!Oiling of the blades should 
ideally be carried out using an environmentally friendly 
lubricant (Fig. 9).

Sharpening of the blades
The blades generally do not need servicing and do not 
require resharpening if used correctly. 

Changing the blades
Only correct installation of the blades will guarantee 
problem-free operation and function of the above men-
tioned safety feature of the blades. Changing of the 
blades should therefore only be carried out at a specialist 
workshop. 

Holding the hedge trimmer when in use (Fig. 6+7)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and 
hedges easily and comfortably.

Trimming of hedges
-	 Young shoots are best cut in a scythe movement.
-	 Older and stronger hedges are best cut in a sawing 

movement.
- 	 Branches, which are too thick for the hedge trimmer, 

should be cut with a saw.
-	 Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

In order to achieve an even height
- 	 Fix a guide line at the required height.
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- 	 Cut evenly over this guide line.
Take care to have a secure and safe standing position 
when working with your hedge shears in order to avoid 
slipping and injury. Always keep the shearing blades 
away from your body. 

Optimum safety  
The 5 special features two-hand safety switch, quick 
blade stop, protective cover, blade safety rail and impact 
protector are fitted to provide the hedge trimmer with 
optimum safety features.

Attention!
If you find out that safety functions, such as 
the 2-switch mechanism or the safety stop, are 
not functioning while working with the hedge 
shears, immediately cease working and take 
the machine to a specialised shop for repairing.

Two-hand safety switch (Fig. 4)
To switch the hedge shears on the bar switch in the 
handle (A) and the grip switch of the bow-type handle (B) 
must be pushed down. To switch the device off let go of 
both switches. The motor already stops if one of the two 
switches is released.   

Quick blade stop
In order to avoid injuries through cuts, the blade will 
stop in max. 0.5 sec. when one of the two switches is 
released.

Blade safety rail (Fig. 8)
The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact. 

Impact protector (Fig. 1)
The extended guide rail prevents unpleasant shocks 
(blade recoil) being transmitted to the operator due to 
impact with solid objects (wall, ground etc.).

Gear protection feature
If solid objecst are caught in the cutting blade and jam 
the motor, switch off the machine at once, disconnect the 
power plug from the power socket, remove the object and 
continue with the work.
The equipment is also fitted with an overload cutout, 
which protects the gears against mechanical damage in 
the event of blade jams. 

Storing the trimmer after use
The hedge shears must be stored such that there is 
no danger of injuries being caused to persons by the 
cutting blades!
Important note: The shearing blades should be cleaned 
after each use.(see also Section Maintenance).This will 
considerably increase the service life of the device. Please 
use a lubricator that is not harmful to the environment , e. 
g. our service spray. Then put the shears in their case with 
the cutting blades first.
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Repair service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.

Spare parts
If you need accessories or spare parts, please contact our 
Service department.
When working with this tool, do not use any accessory parts 
other than those recommended by our company. Otherwise 
the operator or others in the vicinity could suffer serious 
injuries, or the tool could be damaged.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
•	 Type of machine
•	 Item number of the machine

Waste disposal and environmental protection
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.
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Warranty 
For this electric tool, the company provides the end user 
- independently from the retailer‘s obligations resulting 
from the purchasing contract - with the following war-
ranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 
hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. Wearing parts and defects 
caused by the use of non fitting accessories, repair with 
parts that are not original parts of the manufacturer, use 
of force, strokes and breaking as well as mischievous 
overloading of the motor are excluded from this warranty. 
Warranty replacement does only include defective parts, 
not complete devices. Warranty repair shall exclusively 
be carried out by authorized service partners or by the 
company‘s customer service. In the case of any interven-
tion of not authorized personnel, the warranty will be held 
void. The warranty shall not apply to commercial use of 
the product. 
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

Repair service                                                                       
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personel.

•	 Service:
Please contact your nearest Lagerhaus specialised work-
shop.
You can find a Lagerhaus specialised workshop in your 
vicinity in the Internet at „www.lagerhaus.at“.

EC Declaration of Conformity                    
We, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster 
- Germany, declare under our sole responsibility that 
the product Electric Hedge Trimmer HS 6521 OKAY, 
to which this declaration relates correspond to the rel-
evant basic safety and health requirements of Directives 
2006/42/EC (Machinery Directive), 2014/30/EU (EMV-
Guideline), 2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/
EC+2005/88/EC (noise directive) incl. modifications. For 
the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specification(s) have been 
respected: 

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012 
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
measured acoustic capacity level     95,8 dB (A)
guaranteed acoustic capacity level   99,0 dB (A)
Conformity assessment method to annexe V / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be 
additionally retrieved via the consecutive serial number.

Münster, 18.09.2020                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Kazalo Stran
Slika 1 - 3
Razlaga opozorilnih znakov na napravi 4 - 7
Tehnièni podatki SI-1
Splošna varnostna navodila SI-2
Splošni varnostni napotki za električna orodja SI-2
Namen uporabe SI-4
Pred začetkom obratovanja SI-4
Navodila za uporabo SI-4
Vklop in izklop škarij za živo mejo SI-4
Nastavitev vrtljivega ročaja SI-4
Vzdrževanje SI-5
Držanje škarij med uporabo SI-5
Optimalna varnost SI-5
Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi SI-5
Popravila SI-5
Rezervni deli SI-5
Odstranjevanje in varovanje okolja SI-5
Garancijski pogoji SI-6
ES Izjava o skladnosti SI-6
Service

Električna škarje za živo mejo
Tehnični podatki HS 6521
Delovna napetost V~ 230-240
Frekvenca napetosti Hz 50
Nominalna moč W 650
Nazivnem številu vrtljajev n0 min-1 1500
Dolžina meča mm 550
Debelina meča mm 22
Teža brez kabla kg 3,2
Nivo zvočnega tlaka LpA dB (A) 90,5       K= 2,5 dB (A)
Višina zvočnega tlaka LWA dB (A) 99
Vibracije po EN 60745 m/s2 4,4       K= 1,5 m/s2

Zaščitni razred II/DIN EN 60745/VDE 0740  

Emisije

-	 Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po obièajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo 
za primerjavo z drugim elektriènim orodjem.

-	 Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno kolièin in dolžin ter dolžine obveznih delovnih 
premorov.

-	 Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v èasu dejanske uporabe elektriènega orodja, se lahko od navedene 
vrednosti razlikuje odvisno od tega, na kak naèin se elektrièno orodje uporablja.

-	 Opozorilo: Zaradi zašèite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik 
v svoje delo vkljuèiti tudi reden premor.

Raven zvočnega tlaka na delovnem mestu lahko preseže 80 dB (A). V tem primeru je treba upoštevati zaščitne ukrepe 
(npr. uporaba zaščite za sluh). 

Dodatno upoštevajte tudi lokalne predpise o zaščiti pred hrupom!
V skladu s standardom EN 55014, EN 61000-3-2, 61000-3-3 aparat ne povzroča radijskih motenj.
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb.
Aparat je narejen v skladu s standardom EN 60745-1 in EN 60745-2-15 in popolnoma ustrezajo predpisom Zakona 
o varnosti proizvodov.
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Splošna varnostna navodila

Pri uporabi škarij za živo mejo lahko pride 
do poškodb. Zaradi tega upoštevajte ustre-
zne predpise o varstvu pred nesrečami.

Aparat je narejen po najnovejših tehničnih stan-
dardih in varnostno tehničnih predpisih. Vendar 
je uporaba aparata kljub temu lahko nevarna za 
uporabnika, druge osebe ali predmete.
Pozor! Pri uporabi električnih aparatov upošte-
vajte vsa varnostna navodila, ki varujejo pred 
nevarnostjo električnega udara, poškodbami in 
požarom. Pred uporabo obvezno preberite vsa 
navodila. Varnostna navodila skrbno shranite.
Uporabljajte samo tehnično brezhiben aparat 
v skladu z namenom. Upoštevajte varnostna 
navodila in se izogibajte nevarnostim! Takoj je 
treba odpraviti vse napake, ki bi lahko ogrožale 
vašo varnost!
Aparat lahko povzroči resne poškodbe. Za pra-
vilno uporabo, pripravo in vzdrževanje aparata 
natančno preberite navodilo za uporabo. Pred 
prvo uporabo se seznanite z delovanjem apa-
rata.
Ta naprava ni namenjena osebam (vključno z 
otroki), z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi in 
mentalnimi sposobnostmi, ali osebam brez izku-
šenj in znanja, razen v primeru, da jih za njihovo 
varnost odgovorna oseba nadzoruje ali jim daje 
navodila za uporabo naprave. 
Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z 
napravo.

Splošni varnostni napotki za električna 
orodja

Pozor! Preberite celotna navodila za upo-
rabo. Neupoštevanje navodil za uporabo 
lahko povzroči električni udar, požar in/ali 
težke poškodbe. V nadaljevanju uporabljen 
izraz »električno orodje« se nanaša na 
aparate na električni pogon (z električnim 
kablom) ali akumulatorski pogon (brez 
električnega kabla).

NAVODILA ZA UPORABO SKRBNO SHRANITE.

1)	Delovno mesto
a)	Vzdržujte red in čistočo na delovnem 

mestu. Nered in neosvetljeno delovno me-
sto lahko povzročita nesrečo.

b)	) Aparata ne uporabljajte v okolju, kjer 
so gorljive tekočine, plini ali prah in 

obstaja nevarnost eksplozije. Električni 
aparati proizvajajo iskre, ki lahko zanetijo 
prah ali hlape.

c)	Med delom aparat zavarujte pred dosto-
pom otrok ali drugih oseb. Zaradi odvra-
čanja pozornosti lahko izgubite nadzor nad 
aparatom.

2)	Varovanje pred električnim udarom
a)	Električni vtič aparata se mora prilegati 

vtičnici. Vtiča v nobenem primeru ne 
poskušajte spreminjati. Prilagojenih vti-
čev ne uporabljajte skupaj z ozemljenimi 
aparati. Nespremenjen vtič in ustrezna 
vtičnica zmanjšata nevarnost električnega 
udara.

b)	Izogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi deli, kot so cevi, radiatorji, štedilniki 
in hladilniki. Če je telo ozemljeno, obstaja 
velika nevarnost električnega udara.

c)	Aparat zavarujte pred dežjem in mokro-
to. Vdor vode v električni aparat poveča 
nevarnost električnega udara.

d)	Električnega kabla ne uporabljajte za 
druge namene, na primer za nošenje ali 
dvigovanje aparata ter za odstranjevanje 
vtiča iz vtičnice. Kabel zavarujte pred 
vročino, oljem, ostrimi robovi ali giblji-
vimi deli aparata. Poškodovan ali zapleten 
kabel poveča nevarnost električnega udara.

e)	Pri delu z električnim orodjem na pro-
stem uporabljajte samo podaljške, ki so 
primerni za uporabo na prostem. Upora-
ba ustreznih podaljškov zmanjša nevarnost 
električnega udara. 

3)	Varnost oseb
a)	Med delom z električnim orodjem bodite 

pozorni in pazljivi. Aparata ne upora-
bljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. Že trenutek 
nepazljivosti med delom lahko povzroči 
resne poškodbe.

b)	Uporabljajte osebno zaščitno opremo 
in vedno nosite zaščitna očala. Uporaba 
osebne zaščitne opreme, na primer dihalne 
maske, nedrsečih čevljev, čelade ali zaščite 
za sluh, zmanjša tveganje poškodb.

c)	Preprečite nenadzorovan zagon aparata. 
Pred vstavljanjem električnega vtiča v 
vtičnico se prepričajte, da je stikalo na 
položaju »IZKLOP«. Držanje prsta na sti-
kalu med nošenjem aparata ali priključitev 
vključenega aparata na električno omrežje 
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lahko povzroči nesrečo.
d)	Pred vklopom aparata odstranite orodja 

za nastavljanje ali vijačne ključe. Orodje 
ali ključ, ki sta na vrtečem delu orodja, lahko 
povzročita poškodbe.

e)	Ne precenjujte se. Poskrbite za varno 
stojišče in ohranjajte ravnotežje, kajti samo 
tako boste v nepredvidenih situacijah imeli 
boljši nadzor nad aparatom.

f)	Nosite ustrezna oblačila. Ne nosite ohla-
pnih oblek ali nakita. Lase, oblačila in 
rokavice zavarujte pred gibljivimi deli, ki bi 
jih lahko zagrabili.

g)	Če obstaja možnost priključka naprav za 
sesanje in zbiranje prahu, se pred vklo-
pom aparata prepričajte, da so te napra-
ve pravilno priključene. Uporaba takšnih 
naprav zmanjša nevarnosti zaradi prahu.

4)	Pravilna uporaba električnih orodij
a)	Aparata nikoli ne preobremenite. Za po-

samezno delo uporabite pravo orodje. 
Delo bo boljše in varnejše z ustreznim orod-
jem v navedenem območju zmogljivosti.

b)	Ne uporabljajte električnega orodja s po-
škodovanim stikalom. Električni aparat, ki 
ga ni mogoče vklopiti ali izklopiti, je nevaren 
in ga je treba popraviti.

c)	Pred nastavitvami, menjavo opreme ali 
shranjevanjem aparata, iz vtičnice od-
stranite vtič. Ta varnostni ukrep zmanjšuje 
nevarnost nenadzorovanega vklopa aparata.

d)	Električne aparate, ki jih ne boste upora-
bljali, shranite na mesto,  ki je nedosto-
pno otrokom. Osebe, ki z uporabo aparata 
niso seznanjene, ali niso prebrale navodil 
za uporabo, aparata ne smejo uporabljati. 
Električni aparati so nevarni, če jih upora-
bljajo neizkušene osebe.

e)	Aparat skrbno vzdržujte. Preverite, ali 
gibljivi deli pravilno delujejo, ali so zlo-
mljeni in tako poškodovani, da aparat ne 
deluje pravilno. Pred uporabo aparata 
je treba poškodovane dele zamenjati. 
Veliko nesreč se namreč zgodi zaradi slabo 
vzdrževanih električnih aparatov.

f)	Poskrbite, da so rezila ostra in čista. 
Skrbno vzdrževana rezila z ostrimi robovi 
se redkeje zagozdijo in jih je lažje voditi.

g)	Električni aparat, opremo in orodje upo-
rabljajte v skladu z ustreznimi navodili 
za uporabo. Pri tem upoštevajte tudi 
delovne pogoje in dejavnost, ki jo izva-
jate. Napačna uporaba električnih aparatov 

lahko povzroči nastanek nevarnih situacij.

5)	Servis
a)	Aparat lahko popravljajo samo izšolani 

strokovnjaki, če uporabljajo originalne 
rezervne dele. Tako je zagotovljeno varno 
delovanje aparata.

Varnostna navodila za škarje za živo mejo:
-	 Delov telesa ne približujte rezilu. Če se 

rezilo premika, ne poskušajte odstranjevati 
odrezanega materiala ali držati materiala, 
ki ga želite odrezati. Zagozden material 
lahko odstranite samo pri izklopljenem 
aparatu. Že trenutek nepazljivosti med delom 
lahko povzroči resne poškodbe.

-	 Električno orodje držite za izolirana ročaja, 
ker lahko rezilo pride v stik z električnim 
kablom. Stik rezila z električnim kablom lahko 
električno napetost prenese na kovinske dele 
in povzroči električni udar.

-	 Škarje za živo mejo prenašajte za ročaj, 
ko je rezilo ustavljeno. Pri transportu ali 
shranjevanju škarij za živo mejo vedno 
namestite zaščitni pokrov meča. Pazljivo 
ravnanje z aparatom zmanjša nevarnost po-
škodb z rezilom. 

-	 Kabla ne približujte območju rezanja. Med 
delom lahko grmovje prekrije kabel in se ga 
zato pomotoma prereže.

-	 Upoštevajte vplive okolja. Poskrbite za 
zadostno osvetljavo. 

-	 Škarje za živo mejo med delom držite z 
obema rokama.

-	 Pred uporabo aparata z delovnega obmo-
čja odstranite vse tujke in nanje bodite 
pozorni tudi med delom! 

-	 Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezo-
vanje mokre žive meje. Aparata ne škropite 
z vodo. Za čiščenje ne uporabljajte viso-
kotlačnih ali parnih čistilnikov. Izogibajte 
se uporabi aparata v slabih vremenskih 
razmerah, posebej če obstaja nevarnost 
nevihte.

-	 Samostojna uporaba električnih škarij za 
živo mejo je dovoljena samo osebam, 
starejšim od 17 let. Pod nadzorom odrasle 
osebe pa električno orodje lahko upora-
bljajo osebe, ki so starejše od 16 let.

-	 	Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugo-
tavljanje prebojnega toka z največ 30 mA.

-	 Pozor: Napeljavo za priključitev te naprave 
na omrežje sme menjati samo servisna 
služba izdelovalca ali strokovnjak za ele-
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ktriko.
-	 Pred prvo uporabo škarij za živo mejo je 

poleg branja navodil za uporabo priporo-
čljiv tudi praktičen uvod v delo.

-	 Pazite, da so zaščitne naprave in ročaji 
vedno nameščeni.

-	 Nikoli ne uporabljajte nepopolnega aparata 
ali aparata, na katerem je bila izvedena 
nedovoljena sprememba.

-	 Seznanite se z okolico in bodite pozorni 
na nevarnosti, ki zaradi delovanja aparata 
mogoče niso slišne.

-	 Izogibajte se uporabi škarje za živomejo v 
slabih vremenskih razmerah, še posebej, 
če obstaja nevarnost nevihta.  

Namen uporabe
Te škarje za grmičevje so namenjene za obrezovanje 
grmovja, okrasnih rastlin, žive meje. Narejena je tako, 
da lahko reže veje do debeline 20 mm (HHSI 6055 Hur-
ricane). Škarje niso narejene za komercialno uporabo. 
Uporabnik škarij za grmičevje mora zagotoviti, da je na-
meščena vsa zaščitna oprema, ki je opisana v navodilih 
za uporabo in označena z nalepkami na škarjah. Pred 
uporabo in med delom morate preveriti ali so električni in 
mehanski deli nepoškodovani. 
Če odkrijete poškodbe, prekinite z delom in se posvetujte 
s pooblaščenim serviserjem.

Nepravilna uporaba
Vsakršna uporaba, ki ni opisana v poglavju „Namen upo-
rabe“ je nepravilna uporaba.
Uporabnik škarij za grmičevje je osebno odgovoren za 
poškodbe lastnine ali ljudi, ki izvirajo iz nepravilne upo-
rabe škarij.
Garancija ne velja več, če škarje uporabljate z neoriginal-
nimi sestavnimi deli.

Druge nevarnosti
Druge nevarnosti vedno obstajajo, če tudi škarje za gr-
mičevje uporabljate pravilno. Oblika in sestavni deli škarij 
lahko povzročijo naslednje nevarnosti::
•	 Lahko se dotaknete nezaščitenega rezila (ureznine).
•	 Prijeti škarje med delovanjem (ureznine).
•	 Nepričakovano in hitro premikanje rastline, ki jo režete 

(ureznine).
•	 Izmet poškodovanega zoba škarij.
•	 Izmet dela rastline, ki jo režete.
•	 Poškodbe sluha, če ne uporabljate zaščite za sluh.
•	 Vdihavanje odrezanega materiala.

Pred začetkom delovanja

Montaža šèitnika (sl. 2)  
Priloženi šèitnik (3) porinite preko gredi za rezila in ga 
potem s pomoèjo 1 vijakov z obeh strani v skladu s sliko 
2 prièvrstite na ohišje. 

Električni priključek

Aparat lahko priključite samo na enofazni izmenični tok. 
Zaščitni razred aparata je v skladu s standardom VDE 
0740 je II. Pred vklopom se prepričajte, da se električna 
napetost ujema s podatki na tipski ploščici aparata.

Varnostno stikalo za ugotavljanje prebojnega toka

Za dodatno zaščito vgradite stikalo za ugotavljanje pre-
bojnega toka z največ 30 mA.

Zaščita podaljška (slika 3)  

Uporabljajte samo podaljške, ki so primerni za uporabo 
na prostem. Presek kabla za dolžino do 75 m mora biti 
enak ali večji od 1,5 mm2. Vtič kabla aparata vstavite v 
vtičnico podaljševalnega kabla. Za razbremenitev poti-
snite eno zanko podaljška skozi odprtino na ročaju in jo 
obesite na kavelj.
Podaljški, ki so daljši od 30 metrov zmanjšajo zmoglji-
vost aparata. 

Navodila za uporabo

Škarij ne uporabljajte v dežju ali za obrezovanje 
mokre žive meje!
Pred vsako uporabo preglejte električni kabel in po-
daljšek. (Vtič ne sme biti v vtičnici.) Ne uporabljajte 
poškodovanega električnega kabla.

Zaščitne rokavice
Pri delu s škarjami za živo mejo obvezno nosite zaščitne 
delovne rokavice.

Vklop in izklop škarij za živo mejo (slika 4)   

Za vklop škarij za živo mejo najprej poiščite trdno stoji-
šče. Škarje imajo dvoročno varnostno stikalo. Za vklop je 
treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo na vrtljivem 
ročaju (B). Za izklop preprosto izpustite obe stikali. Motor 
se izklopi že pri izpustitvi enega od obeh stikal.
Zavora omogoča takojšnjo ustavitev rezila v času 0,5 se-
kunde. Pojav isker (bliskanja) v predelu prezračevalnih 
odprtin je normalen in ne poškoduje aparata. 

Nastavitev vrtljivega ročaja (sliki 5)

Za  lažje delo imajo škarje za živo mejo vrtljiv zadnji 
ročaj, ki ga lahko nastavite v 5 različnih položajev [desno 
(45°/90°), levo (45°/90°) in normalen položaj]. Namen vr-
tljivega ročaja je, da lahko škarje za živo mejo pri rezanju 
v navpični smeri vedno držite v ergonomsko udobnem 
položaju in tako preprečite predčasno utrujenost.

Za prestavitev ročaja v drug položaj sledite naslednjim 
navodilom.

Izpustite stikalo (A). Pritisnite rdeči blokirni gumb (C). 
Ročaj tako sprostite in ga lahko obrnete v želen položaj. 
V končnem položaju se zaporni gumb ponovno zaskoči 
in ročaj zavaruje pred nenamernim obračanjem.

Zaporni gumb (C) lahko aktivirate samo, če ne držite 
stikala (A). Preverite, ali se je zaporni gumb po nastavitvi 
zaskočil. Šele nato lahko ponovno pritisnete stikalo.
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Vzdrževanje

Pred vsemi vzdrževalnimi deli iz vtičnice vedno iz-
vlecite vtič!

Pomembno! Po vsaki daljši uporabi škarij za živo mejo 
je treba rezilo očistiti in namazati. Tako boste podaljšali 
življenjsko dobo aparata. Poškodovana rezila je treba 
takoj ustrezno popraviti. Rezilo očistite s suho krpo ozi-
roma pri močnejši umazaniji s krtačo. Pozor, nevarnost 
poškodb. Mazanje rezila po možnosti opravite z okolju 
prijaznim mazivom (slika 9).

Brušenje rezil

Rezila v glavnem ne zahtevajo vzdrževanja in jih pri pra-
vilni uporabi ni treba brusiti. 

Menjava rezil

Samo strokovna menjava rezil omogoča brezhibno delo-
vanje škarij za živo mejo. Menjavo rezil lahko zaradi tega 
opravijo samo v pooblaščeni servisni delavnici.

Držanje škarij med uporabo (slika 6+7)

S tem aparatom lahko hitro in udobno obrezujete grmov-
je, živo mejo in grmovnice.

Obrezovanje žive meje
	- Mladike najlažje odrežete z gibanjem kot s koso.
	- Starejše in močnejše žive meje najlažje obrežete z 

gibanjem kot z žago.
	- Veje, ki so predebele za škarje, odrežite z žago.
	- Strani žive meje morajo biti navzgor obrezane zoženo.

Za doseganje enakomerne višine

	- Na želeni višini namestite vrvico.
	- Nad to linijo režite ravno.

Zdrs in morebitne poškodbe preprečite tako, da vedno 
poskrbite za trdno stojišče. Rezilo vedno držite stran od 
telesa.

Optimalna varnost

Škarje za živo mejo so opremljene s 5 varnostnimi ele-
menti, ki poskrbijo za optimalno varnost: dvoročno var-
nostno stikalo, naprava za hitro ustavitev rezila, ščitnik, 
varnostno rezilo in zaščita pred udarci.

Pozor!
Če med delom s škarjami za živo mejo ugotovi-
te, da varnostni elementi, na primer dvoročno 
varnostno stikalo ali naprava za hitro ustavitev 
rezila, ne delujejo, takoj prekinite delo in aparat 
odnesite na popravilo v pooblaščeno servisno 
delavnico.

Dvoročno varnostno stikalo (slika 4)

Za vklop je treba pritisniti stikalo na ročaju (A) in stikalo 
na vrtljivem ročaju (B). Če izpustite eno stikalo, se rezilo 
ustavi v 0,5 sekunde.

Naprava za hitro ustavitev rezila 
Za preprečevanje vreznin se rezilo ustavi v 0,5 sekunde 
po izpustitvi enega stikala.

Varnostno rezilo (slika 8)

Zmanjšuje nevarnost poškodb zaradi nenamernega do-
tika telesa. 

Zaščita pred udarci (slika 1)

Vodilo na rezilu pri stiku s trdim predmetom (stena, tla…) 
preprečuje neprijetne udarce (povratni sunek rezila).

Zaščitna naprava gonila/reduktorja
Če rezilo zgrabi trde predmete in na ta način blokira mo-
tor, škarje takoj izključite. Izvlecite vtič, odstranite pred-
met in nadaljujte z delom.
V škarje je vgrajena naprava proti preobremenjenosti, ki 
pri blokadi noža zaščiti gonilo pred mehanskimi poškod-
bami.

Shranjevanje škarij za živo mejo po uporabi

Škarje za živo mejo shranite tako, da se nihče ne 
more poškodovati z rezilom!
Pomembno! Po vsaki uporabi škarij za živo mejo je re-
zilo treba očistiti in namazati. (Glejte tudi poglavje Vzdr-
ževanje.) Tako boste podaljšali življenjsko dobo aparata. 
Rezilo po možnosti namažite z okolju prijaznim mazivom, 
na primer Servicespray. Na rezilo namestite tulec.

Popravila

Popravila električnih orodij lahko opravlja samo strokov-
njak elektrikar. Pri  pošiljanju aparata na popravilo zapiši-
te ugotovljeno napako.

Rezervni deli

Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.
Pri naročanju nadomestnih delov navedite naslednje 
podatke:
•	 Tip naprave
•	 Številka artikla naprave

Odstranjevanje in varovanje okolja

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
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Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto 
vračila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni 
uporabi v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lah-
ko tudi odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje 
v smislu nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o 
ravnanju z odpadki. To ne velja za dele pribora izrabl-
jenih naprav in pripomočke, ki ne vsebujejo električnih 
delov.

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo sledeèo garancijo neodvisno od 
obveznosti in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do 
konènega porabnika in odjemalca:
Garancijska doba znaša 24 mesecev in se priène s 
predajo in vroèitvijo naprave, ki se dokaže z originalnim 
raèunom oziroma dokazilom o nakupu. Iz garancije so 
izvzeti deli, ki se (hitro) obrabijo in škoda oz. okvare, 
ki so nastale zaradi uporabe napaènih kosov opreme, 
pribora in prikljuèkov, zaradi popravil z neoriginalnimi 
deli, zaradi uporabe sile, udarcev in lomov ter zaradi zlo-
namerne preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru 
garancije zajema samo defektne oz. poškodovane dele 
in ne kompletnih naprav. Garancijska popravila smejo 
izvajati samo avtorizirane in pooblašèene delavnice ali 
servisna služba podjetja. Pri tuji intervenciji garancija 
preneha. Garancija ne velja, èe izdelek uporabljate v 
komercialne namene. 
Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme 
kupca. 

Servis / popravilo

Popravilo elektriène naprave mora biti izvršeno v 
pooblašèenem servisu. Prosimo Vas, da se pri uvelja-
vljanju pravic na garancijo ali pri okvarah obrnete osebno 
ali po telefonu na Vašo trgovsko hišo.

•	 Service:
Prosimo, obrnite se na Vam najbližjo specializirano 
delavnico podjetja Lagerhaus.
Na internetu, na naslovu www.lagerhaus.at, boste našli 
specializirano delavnico podjetja Lagerhaus v Vaši bližini.

ES-izjava o skladnosti

Podjetje ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 
Münster - Germany, na lastno odgovornost izjavlja, 
da je izdelek Električna škarje za živo mejo HS 6521 
OKAY, na katerega se izjava nanaša, v skladu z ustrez-
nimi varnostnimi in zdravstvenimi zahtevami 2006/42/
ES, direktive o elektromagnetni združljivosti 2014/30/
EU, direktive o nizki napetosti 2006/95/ES, direktive 
RoHS (direktive o omejevanju uporabe nekaterih nevar-
nih snovi v električni in elektronski opremi) 2011/65/EU 
in direktive o emisiji hrupa 2000/14/ES+2005/88/ES. Za 
ustrezno izpolnjevanje varnostnih in zdravstvenih zahtev 
v smernicah ES so uporabljeni naslednji standardi in/ali 
tehnične specifikacije:

EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012 
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
Izmerjen nivo zvočne moči              95,8 dB (A)
Zagotovljen nivo zvočne moči          99,0 dB (A)

Postopek ugotavljanja skladnosti je v skladu z dodatkom 
V/smernica 2000/14/ES
Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploščici in se dodatno lahko 
ugotovi na podlagi zaporedne serijske številke.

Münster, 18.09.2020                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Hranjenje tehnične dokumentacije: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Tagliasiepi elettrico
Caratteristiche tecniche HS 6521
Alimentazione V~ 230-240
Frequenza nominale Hz 50
Potenza nom. assorbita W 650
Numero di giri a vuoto n0 min-1 1500
Lunghezza delle lame mm 550
Profondità di taglio mm 22
Peso senza cavo kg 3,2
Livello di pressione acustica LpA dB (A) 90,5       K= 2,5 dB (A)
Livello di potenza sonora LWA dB (A) 99
Vibrazione secondo EN 60745 m/s2 4,4         K= 1,5 m/s2

Isolamento protettivo secondo la classe II / DIN EN 60745 / VDE 0740    

Emissioni
-	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici. 
-	 Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro. 
-	 Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato, 
-	 Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro. 

Se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, bisogna pre-
vedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione sonora).  

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’im-piego prendere conoscenza delle norme regionali.
Protezione contro i radiodisturbi secondo EN 55014, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Variazioni tecniche riservate. 
Gli apparecchi sono stati costruiti secondo le disposizioni vigenti, EN 60745-1 e EN 60745-2-15, e rispondono piena-
mente ai requisiti prescritti dalla legge sulla sicurezza e dei prodotti.
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Avviso generale di sicurezza
Ogni operazione con cesoie per siepi è 
suscettibile di incidenti accidenti. Si prega, 
pertanto, di tener ben conto delle relative 
disposizioni antinfortunistiche.

La macchina è stata costruita secondo l’ultimo 
stato della tecnica nonché ai sensi delle regole 
generalmente riconosciute in merito alla tecnica di 
sicurezza. Nonostante ciò è sempre possibile che 
nell’uso della macchina possano esistere pericoli 
gravi per l’utente oppure terzi ma anche rischi di 
danneggiamento della macchina o di cose. 
Attenzione! Con l’impiego di utensili elettrici e per 
prevenire contatti di corrente elettrica, ferimenti e 
pericolo di incendio, devono sempre essere 
osservate le seguenti indicazioni di sicurezza. 
Legga e osservi tali indicazioni prima di utilizzare 
l’apparecchio e conservi bene le presenti norme! 
Conservare con cura queste istruzioni. 
Utilizzare, conseguentemente, la macchina so-
lamente quando la stessa si trovi in ottime con-
dizioni di conservazione, in piena coscienza dei 
criteri di sicurezza e di pericolo, con osservanza 
delle istruzioni sull’uso. Eliminare (o far elimina-
re) sempre e immediatamente ogni guasto che 
possa pregiudicare la sicurezza.
Questo utensile può causare delle serie ferite. 
Leggete con attenzione le istruzioni sull’uso del 
taglisiepi, per usarlo in modo corretto nell’ambito 
in cui opererete, per la sua preparazione, ma-
nutenzione e per un uso appropriato. Prima di 
metterlo in funzione, familiarizzate con l’utensile 
lasciatevi eventualmente consigliare da chi ha 
esperienza con questi utensili.
Questa apparecchiatura non è destinata all’uso 
daparte di persone (compreso i bambini) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
prive diesperienza e conoscenze, salvo che 
vengano date a loro la supervisione o le istru-
zioni per l’uso dell’apparecchiatura da parte di 
una persona responsabile della loro sicurezza. I 
bambini devono esseresorvegliati per assicurar-
si che non giochino con l’apparecchiatura.

Avvertenze generali di sicurezza per uten-
sili elettrici

Attenzione! E’ necessario leggere tutte le 
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispet-
to delle istruzioni di seguito riportate può 
essere causa di scosse elettriche, ustioni 

e/o gravi lesioni. L’espressione “utensile 
elettrico” di seguito utilizzata si riferisce ad 
attrezzature elettriche alimentate dalla rete 
elettrica (con cavo di rete) ed apparecchia-
ture elettriche alimentate da accumulatore 
(senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI 
ISTRUZIONI.

1)	Luogo di lavoro
a)	Mantenere la propria area di lavoro pu-

lita ed in ordine. Il disordine ed eventuali 
aree di lavoro non illuminate possono esse-
re causa di incidenti.

b)	Non lavorare con l’attrezzo in ambiente 
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che 
possono incendiare la polvere o i vapori.

c)	Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante l’utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione può com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a)	La spina dell’attrezzo deve entrare per-

fettamente nella presa di corrente. La 
spina non può essere modificata in al-
cun modo. Non utilizzare spine adattatri-
ci in abbinamento con attrezzi collegati 
a terra. L’utilizzo di spine non modificate e 
di prese di corrente adeguate consente di 
ridurre il rischio di scosse elettriche.

b)	Evitare il contatto corporeo con super-
fici collegate a terra quali tubi, impianti 
di riscaldamento, fornelli e frigoriferi. 
Quando il corpo dell’utilizzatore è collegato 
a terra è molto elevato il rischio di scosse 
elettriche.

c)	Tenere l’attrezzo lontano dalla pioggia. 
La penetrazione di acqua all’interno dell’u-
tensile elettrico aumenta il rischio di scosse 
elettriche.

d)	Non utilizzare il cavo per reggere l’at-
trezzo, appenderlo o per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Tenere il cavo 
lontano da calore, olio, spigoli taglienti 
o parti dell’attrezzo in movimento. I cavi 
eventualmente danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)	Nel lavorare all’aperto con un utensile 
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe 
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omologate anche per l’uso esterno. L’im-
piego di un cavo di prolunga indicato per uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a)	Agire con cautela e con giudizio pre-

stando attenzione a quello che si fa 
nel lavorare con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare mai l’attrezzo quando si è 
stanchi o sotto l’effetto di sostanze stu-
pefacenti, alcool o farmaci. Un momento 
di distrazione durante l’uso dell’attrezzo 
può causare gravi lesioni.

b)	Utilizzare l’equipaggiamento personale di 
protezione ed indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L’utilizzo di equipaggiamen-
to personale di protezione, quali maschera 
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivo-
lo, casco protettivo o protezione per l’udito, a 
seconda del tipo e dell’impiego dell’utensile 
elettrico, riduce il rischio di ferimento.

c)	Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l’interruttore sia sulla 
posizione “OFF” prima di inserire la spi-
na nella presa di corrente. Tenere il dito 
sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o col-
legare l’attrezzo acceso all’alimentazione di 
corrente può causare incidenti.

d)	Rimuovere eventuali strumenti di re-
golazione o chiavi prima di accendere 
l’attrezzo. La presenza di uno strumento, 
utensile o chiave all’interno di una parte 
dell’attrezzo in movimento può essere cau-
sa di lesioni.

e)	Non sopravalutare le proprie capacità. 
Accertarsi di assumere una posizione 
stabile e mantenersi sempre bene in 
equilibrio. In questo modo sarà possibile 
controllare meglio l’attrezzo in situazioni 
impreviste.

f)	Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere 
capelli, indumenti e guanti lontani dalle 
parti in movimento. Indumenti larghi o 
malfermi, gioielli o capelli lunghi possono 
essere risucchiati all’interno delle parti in 
movimento.

g)	Se è possibile montare dispositivi per 
l’aspirazione o raccolta della polvere, 
accertarsi che questi siano collegati e 
che vengano utilizzati correttamente. 
L’utilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli 

causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di 
utensili elettrici
a)	Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare 

per il lavoro soltanto l’utensile elettrico 
specifico per l’impiego in questione. L’u-
tilizzo dell’utensile elettrico adatto consente 
di lavorare meglio e con maggiore scurezza 
nell’ambito indicato.

b)	Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che 
non si accende o spegne più è pericoloso e 
pertanto deve essere riparato.

c)	Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare le regolazioni 
dell’attrezzo, di sostituire accessori o di 
mettere via l’attrezzo stesso. Questa mi-
sura precauzionale impedisce l’accensione 
involontaria dell’attrezzo.

d)	Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini. 
Non consentire l’utilizzo dell’attrezzo a 
persone prive della necessaria dimesti-
chezza o che non abbiano letto le pre-
senti istruzioni. Gli utensili elettrici sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e)	Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo 
funzionino perfettamente senza incep-
parsi, che non vi siano componenti rot-
te o danneggiate e che la funzionalità 
dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Numerosi 
incidenti sono causati da una cattiva manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f)	Tenere gli utensili da taglio sempre ben 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti 
con cura e dotati di taglienti ben affilati 
tendono meno ad incepparsi e sono più 
agevoli da condurre.

g)	Utilizzare utensili elettrici, accessori, 
utensili ad inserto ecc. conformemente 
alle presenti istruzioni e nelle modalità 
prescritte per questo tipo particolare 
d’attrezzo. Nel fare questo tenere conto 
delle condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di utensili 
elettrici per applicazioni diverse da quelle 
previste può essere causa di situazioni 
pericolose.

IT | Istruzioni per l’uso
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5) Assistenza tecnica

a)	Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi 
esclusivamente a personale specializza-
to e qualificato ed utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali. In questo modo 
è garantito il mantenimento della sicurezza 
dell’attrezzo.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
-	 Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle 

lame di taglio. Non tentare di rimuovere il 
materiale tagliato o di tenere fermo il mate-
riale da tagliare quando la lama gira. Rimuo-
vere il materiale eventualmente inceppato 
soltanto con l’attrezzo spento. Un momento 
di distrazione durante l’utilizzo delle cesoie per 
siepi può essere causa di gravi lesioni.

-	 Reggere l’utensile elettrico per le superfici 
isolate dell’impugnatura poiché la lama di 
taglio può venire a contatto con il cavo di 
alimentazione dell’attrezzo stesso. Il con-
tatto della lama di taglio con un cavo sotto 
tensione può mettere sotto tensione parti 
metalliche dell’attrezzo e così provocare una 
scossa elettrica.

-	 Reggere le cesoie per siepi per l’impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie 
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare l’apposita protezione. Un’attenta 
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo 
di lesioni causate dalla lama. 

-	 Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 
Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 
nascosto da fogliame o rami e quindi venire 
reciso inavvertitamente.

-	 Tenere  conto  delle  influenze ambientali. 
Accertarsi  che vi sia una sufficiente illu-
minazione.

-	 Le cesoie devono esclusivamente essere 
maneggiati con ambedue le mani. 

-	 Prima dell’uso dell’apparecchio, rimuovere 
ogni impurità dalla superficie dell’apparec-
chio. Durante il lavoro far attenzione ad 
eventuali impurità. 

-	 Non utilizzare le cesoie con pioggia e non 
per il taglio di siepe umide. Non spruzzare 
acqua sull’attrezzo. Per la pulizia delle 
cesoie non utilizzare apparecchi ad alta 
pressione né a getto di vapore.

-	 Secondo le disposizioni delle cooperative 
agricole solamente persone di più di 17 
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anni sono autorizzate a effettuare da soli 
lavori con le cesoie elettriche per siepi. 
Sotto la sorveglianza di persone adulte, 
l’uso delle cesoie elettriche é autorizzato 
per persone di 16 anni e più.

-	 Le macchine mobili utilizzate all’esterno de-
vono essere collegate attraverso un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto. 

-	 Attenzione: il cavo di allacciamento alla rete 
di questo apparecchio può essere sostituito 
soltanto dal servizio d’assistenza della casa 
produttrice o da un elettricista specializzato.

-	 In occasione del primo uso dell’apparec-
chio raccomandiamo di familiarizzarsi con 
le istruzioni sull’uso e conoscere gli ele-
menti pratici dell’uso dell’apparecchio.

-	 Badare sempre che tutti i dispositivo di 
sicurezza e le maniglie siano montati.

-	 Non tentare  mai di utilizzare una macchina 
incompleta o alla  quale sia  stata apportata 
una modifica non autorizzata.

-	 Familiarizzate con l’ambiente nel quale do-
vete lavorare con il tagliasiepi e fate atten-
zione ai possibili rischi dei quali non potete 
accorgervi a causa del rumore prodotto 
dall’utensile.

-	 Evitare l’uso del tagliasiepi elettrico in con-
dizioni meteorologiche negative, soprattut-
to se vi è il rischio di un temporale. 

Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Questo tosasiepi è destinato ad essere utilizzato soltanto 
per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e sie-
pi. Lo spessore massimo dei rami da tagliare non deve 
superare i 20 mm (HHSI 6055 Hurricane). Il tosasiepi è 
destinato ad un uso privato in giardino. L‘utilizzatore del 
tosasiepi deve indossare durante l‘uso un equipaggia-
mento protettivo sufficiente conforme a quanto indicato 
nelle istruzioni per l‘uso e dai pittogrammi di avvertimento 
fissati sulla macchina. Prima di ogni utilizzo o durante l‘u-
tilizzo del tosasiepi controllare che questo non presenti 
eventuali danni elettrici o meccanici.
Se sulla macchina viene riscontrato un danno, interrom-
pere il lavoro e contattare un‘officina specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso
Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo „Im-
piego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati 
impieghi non conformi alla destinazione d‘uso.
Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso 
non conforme, risponde l‘utilizzatore del tosasiepi. 
Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il 
tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del 
produttore.
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Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sus-
siste sempre comunque un certo rischio residuo che non 
può essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘u-
tensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
•	 Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da 

taglio)
•	 Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita 

da taglio)
•	 Movimento improvviso ed imprevisto del materiale ta-

gliato (ferite da taglio)
•	 Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi
•	 Catapultamento di parti del materiale tagliato
•	 Danni all‘udito se non si indossa una protezione ade-

guata per l‘udito
•	 Inalazione di particelle del materiale tagliato

Prima della messa in uso
Montaggio dello schermo protettivo (fig. 2)
Far scorrere lo schermo protettivo fornito in dotazione (3) 
sopra alla barra portalama di sicurezza e quindi fissarlo 
al corpo dell’attrezzo con 2 vite su ciascuno dei due lati 
nel modo illustrato in figura 2.  

Collegamento della corrente
La macchina può essere allacciata unicamente a corren-
te alternata monofase. Il suo isolamento di protezione 
corrisponde alla categoria II VDE 0740. Può dunque 
essere allacciata anche a prese senza conduttore di 
protezione. Prima della messa in marcia vorrete però 
controllare se la tensione della rete corrisponde alla 
tensione di servizio indicata sulla targhetta indicatrice 
della macchina.

Interruttore di sicurezza per correnti di guasto:
Le macchine mobili utilizzate all’esterno devono es-
sere collegate attraverso un interruttore di sicurezza 
per correnti di guasto.

Protezione del cavo di prolunga (fig. 3)
Utilizzare esclusivamente prolunghe omologate per l’uso 
esterno. La sezione del cavo per lunghezze fino a 75 m 
deve essere uguale o maggiore di 1,5 mm².
Inserire l’attacco del cavo di prolunga nella spina dell’at-
trezzo. Per lo scarico della trazione formare un anello con 
il cavo di prolunga, infilarlo attraverso l’apertura dell’impu-
gnatura e farlo passare sopra all’apposito gancio. 
L’uso di prolunghe di lunghezza superiore a 30 m com-
porta una riduzione del rendimento della macchina.

Istruzioni sull’uso
Non impiegare le cesoie con pioggia oppure per il 
taglio di siepi umide.

Controllare prima di ogni uso il cavo delle cesoie e le 
connessioni onde assicurarsi che non vi siano difetti 
apparenti (tirare la spina!). Sostituire i cavi difettosi.

Guanti:
Si raccomanda insistentemente di indossare guanti 
di protezione durante l’uso delle cesoie per siepi. 

Accensione e spegnimento delle cesoie per 
siepi (fig. 4) 
Prima di accendere l’attrezzo è necessario assumere 
una posizione sicura. Le cesoie sono dotate di un’ac-
censione di sicurezza a 2 mani. Per accendere l’attrezzo 
è necessario premere sia l’interruttore a barretta sul 
manico (A) che il bottone di comando sull’impugnatura 
ad archetto (B). Per spegnere le cesoie basta rilasciare 
entrambi gli interruttori. Il motore si spegne anche rila-
sciandone soltanto uno.
L’azionamento del freno produce l’arresto immediato del-
la lama di taglio (nell’arco di 0,5 sec.). La formazione di 
scintille (lampo) che si verifica in prossimità delle feritoie 
di ventilazione superiori è normale e non comporta alcun 
danno per l’attrezzo.

Regolazione del manico girevole (fig. 5)
Per rendere più agevole il lavoro attrezzo è dotato di un 
manico girevole che può essere regolato in 5 diverse 
posizioni [ destra (45°/90°), sinistra (45°/90°) e posizione 
normale ]. Lo scopo di questo dispositivo è di consentire 
all’utilizzatore, specialmente per il taglio in senso verti-
cale, di tenere le cesoie nella posizione ergonomica più 
confortevole e di non stancarsi troppo presto.  
Per cambiare la regolazione del manico procedere nel 
seguente modo:
Rilasciare l’interruttore (A). Premere il pulsante di bloc-
caggio (C). Il manico in questo modo si sblocca e può 
essere ruotato nella posizione desiderata. Una volta 
raggiunta la posizione finale la manopola scatta nuova-
mente in posizione bloccando il manico e impedendone 
l’involontaria rotazione.
Occorre tenere presente che la manopola di bloccaggio 
(C) può essere azionata soltanto quando l’interruttore (A) 
non è premuto. Al termine della regolazione del manico 
girevole accertarsi che la manopola di bloccaggio scatti 
nuovamente in posizione.  Soltanto in seguito l’interrutto-
re può essere azionato di nuovo.

Manutenzione
Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la 
spina dalla presa!
Importante: Dopo ogni uso prolungato delle cesoie si 
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo si 
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni 
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato im-
mediatamente. Pulite la lama con un panno asciutto o, in 
caso di sporcoresistente, con una spazzola. Prudenza: 
pericolo di infortunio! Per la lubrificazione delle lame, 
impiegare, se disponibile, un lubrificante non inquinante 
(Figura 9).
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Affilatura delle lame
Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformità con le 
istruzioni, non c’è neanche bisogno di riaffilarle. 

Cambio delle lame
Solo l’inserzione a regola d’arte delle lame garantisce 
la marcia impeccabile ed il funzionamento del suddetto 
regime di sicurezza della lama. Ogni sostituzione delle 
lame deve perciò essere effettuata soltanto da una offi-
cina specializzata.

Reggere le cesoie correttamente nell’uso 
(Figura 6+7)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusti. 

Taglio di siepi
	- I rampolli vergini vengono tagliati preferentemente con 

un movimento di falce. 
	- Le siepi più vecchie e robuste vengono, anchesse ta-

gliate, preferentemente, con un movimento di segatura.
	- I rami che risultino troppo grossi per essere tagliati 

dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.
	- I settori laterali di una siepe dovrebbero essere tagliati 

con ringiovanimento verso l’alto.

Per ottenere una altezza uniforme
	- Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
	- Tagliare diritto su questa linea.

Avere cura di mantenersi sempre in posizione stabile 
ed utilizzare la cesoie per siepi soltanto su di una base 
stabile, resistente e piana. 

Sicurezza ottima
Tramite i 5 componenti: Comando di sicurezza a due 
mani, arresto rapido delle lame, schermo di protezio-
ne, barra di lame e dispositivo antimpatti, le cesoie per 
siepi risultano dotate di elementi ottimi di sicurezza.

Attenzione!
Se mentre state lavorando con le cesoie per 
siepi doveste constatare che le funzioni di si-
curezza, come il comando a 2 mani o l’arresto 
rapido, non sono garantite, terminate subito il 
lavoro e rivolgetevi  ad un officina autorizzata 
per la riparazione dell’attrezzo!

Accensione di sicurezza a 2 mani (fig. 4)
Per accendere l’attrezzo è necessario premere sia l’in-
terruttore a barretta sul manico (A) che il bottone di co-
mando sull’impugnatura ad archetto (B). Per spegnere le 
cesoie basta rilasciare entrambi gli interruttori. Il motore 
si spegne anche rilasciandone soltanto uno.

Arresto rapido della lama
Onde evitare lesioni o ferite, la lama si arresta dopo di 
aver liberato uno dei due elementi di comando, entro 
max. 0,5 secondi.
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Barra di lame di sicurezza (Figura 8)
La lama nella sua posizione rientrata dal pettine riduce 
il rischio di ferite da un contatto involontario con il corpo.  

Dispositivo antimpatti (Figura 1)
La sbarra di guida sporgente impedisce, in occasione di 
un impatto contro un oggetto fisso (parete, suolo, ecc.), 
la comparsa di colpi sgradevoli (momenti di contraccolpi 
delle lame) contro l’utente.

Elemento di protezione degli ingranaggi
In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle lame di taglio, 
che provocano il bloccaggio del motore, bisogna imme-
diatamente disinserire la spina. Ritirare la spina dalla pre-
sa di corrente, rimuovere l’oggetto bloccato e continuare 
a lavorare. L’apparecchio è dotato di un interruttore per 
i sovraccarichi il quale protegge gli ingranaggi da danni 
meccanici in caso di bloccaggio del motore.

Come riporre le cesoie da siepi dopo l’uso
Le cesoie da siepi devono essere riposte in modo 
tale che nessuno possa ferirsi con le lame!
Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso. 
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo 
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo. 
Possibilmente, si olii con lubrificanti ecologici, come, per 
esempio, Servicespray. Fatto ciò, si rimetano le cesoie 
con le loro lame nella custodia.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

Ricambi
Se necessita accessori o pezzi di ricambio, si rivolga al 
nostro servizio di assistenza.
Per operazioni con questo apparecchio, non utilizzi in 
nessun caso pezzi aggiuntivi, fatta eccezione per quelli 
raccomandati dalla nostra azienda. Altrimenti l‘operatore 
o le persone che si trovano nei dintorni potrebbero subire 
lesioni oppure l‘apparecchio potrebbe danneggiarsi.
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
•	 Modello dell‘apparecchio
•	 Numero articolo dell‘apparecchio

Smaltimento e protezione dell’ambiente
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evi-
tare usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti 
domestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per 
apparecchi elettrici contribuendo così alla tutela ambien-
tale. L‘amministrazione comunale competente fornisce 
indirizzi ed orari di apertura. Consegnare ai centri di 
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raccolta previsti anche i materiali di imballaggio e gli ac-
cessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Garanzia
Per questo attrezzo elettrico, indipendentemente dagli 
obblighi del commerciante di fronte al consumatore, 
concediamo la seguente garanzia.
Il periodo della garanzia è di 24 mesi ed esso ha inizio 
al momento dell‘acquisto, il quale è da comprovare me-
diante lo scontrino fiscale. Sono esclusi dalla garanzia: le 
componenti soggetti ad usura e danni che sono causati 
dall‘utilizzo di accessori non conformi, da riparazioni con 
componenti non originali, dall‘utilizzo di troppa forza, 
da colpi e rotture come anche il sovraccarico volontario 
del motore. La sostituzione nell‘ambito della garanzia 
si riferisce unicamente alle componenti difettose e non 
agli apparecchi completi. Le riparazioni, nell‘ambito della 
garanzia, si devono eseguire unicamente presso officine 
autorizzate o presso il servizio clienti dello stabilimento. 
Al momento di un intervento non autorizzato, la garanzia 
cessa di persistere. La garanzia non si applica all’uso 
commerciale del prodotto.
I spedizione e quelle seguenti le stesse vanno a carico 
dell‘acquirente.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili benzina deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

•	 Service:
Vi preghiamo di rivolgervi al magazzino-officina specia-
lizzata più vicino/a.
Su Internet al sito „www.lagerhaus.at“ troverete l‘indica-
zione del magazzino/officina specializzata più vicino/a.

Dichiarazione CE di Conformità                 
Noi, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Mün-
ster - Germany, dichiara sotto la propria responsabilità 
che i prodott Tagliasiepi elettrico HS 6521 OKAY, sono 
conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela 
della Salute di cui alle Direttive 2006/42/EG (Direttiva 
Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EU 
(direttiva RoHS) e 2000/14/CE+2005/88/CE (Direttiva 
sulla rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica 
della Conformità di cui alle Direttive sopra menzionate, 
sono state consultate le seguenti norme armonizzate EN 
e Specificazioni Tecniche Nazionali:
EN 60745-1:2009+A11 
EN 60745-2-15:2009+A1
EN 50581:2012 
AfPS GS 2019:01 PAK
EN 55014-1:2017 
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013
livello di potenza sonora misurato        95,8 dB (A)	
livello di potenza sonora garantito       99,0 dB (A)
Procedura di valutazione della conformità secondo 
l’allegato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio 
ed individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 18.09.2020                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Conservazione della documentazione tecnica: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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